PHRASES WITH THE KEYWORD-SYMBOLS (ON THE MATERIAL
OF THE UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Natalia Venzhynovych (Uzhhorod, Uzhhorod National University, Ukraine)

vennata2017@gmail.com

ABSTRACT. The article deals with the study of one of the topical problems of Modern Linguistics —
the reflection of the most important mental peculiarities of Slavonic peoples, in particular, Ukrainian
and Russians. The aim of the paper is to fix up the most representative stable units with the help of the
key word-symbol WATER and accomplish their linguistic description. Water is the biggest gift of
heavan to the Earth, resuscitates it and makes fruitfull. In connection with a special importance of this
natural substance in people’s life, the above-mentioned nations created unique phraseological units
with the keyword WATER. For achieving the aim the descriptive, comparative-confrontation methods,
the method of conceptosphere modelling, componental and contextual analyses have been used.
During the work the author bases his research on the main scholarly postulates of well-known
Ukrainian and foreign learned men, introducing their own vision of the problem to them. The material
under investigation enabled distinquishing ten the most important conceptospheres, in the author’s
opinion, which form the concept water with the corresponding word-symbol. As a result of carrying
out the research the author comes to the conclusion that fixed up phraseological expressions are vivid
representatives of mental peculiarities of Ukrainians and Russians, in particular they reflect their mode
of life, customs, beliefs, the features of the character, the relations among them, etc.
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PPA3ZEOJOI'3MBI C KIIIOYEBBIMU CJI0OBAMMUM-
CUMBOJIAMU (HA MATEPHUAJIE YKPAUHCKOI'O 1 PYCCKOI'O
A3BIKOB)

Haramms BemxuroBud (Ykropos, Y KropoAcKuidi HalMOHANBHBIN YHUBEPCHUTET, Y KparnHa)

AHHOTAIMUSA. Crates TOCBSAIIEHA WCCIENOBAaHUIO OJHOM W3 CaMBIX aKTYaJbHBIX MPOOIeM
COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS — OTPAKEHHIO BO (Ppa3eoqOrHYeCKUX BBIPAKEHUSIX HAMBAXKHEHIINX
MEHTAIIbHBIX 0COOEHHOCTEHN CIaBSHCKUX HAPOAOB, B YACTHOCTH, YKpauHIIEB U poccusH. Llenb paboTsr
— 3aukcupoBaTh Hamnboliee peENpe3eHTATHBHBIE YCTOWYHMBBIC EIUHUIBI C KIFOYEBBIM CJIOBOM-
cumBonoM BOJIA u npousBecTH UX JMHTBUCTHUYECKOE onrcaHue. Boma — cambiii Gonbmioi nap Heba
3eMJie, TIOCKOJIbKY OHa OXKHBIISICT €€ W JieNlaeT TUIOAOPOAHON. B cBs3M ¢ 0c000i Ba)KHOCTBIO 3TOM
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¢ kmroueBbIM ciioBoM BOJIA. Jlns nocTuKeHus 1eU UCTIONb30BAaHbl ONMMCATENbHbIN, CPABHUTENBHO-
COMOCTABUTENBHBIA ~ METOJBI, METOJ MOJAETHPOBAaHHUSA KOHIENTocdep, KOMIOHEHTHBIN u
KOHTEKCTYyalbHbI aHamu3. B mporecce paboTel aBTop 0a3wpyeT CBOE HCCIENOBaHWE Ha TIaBHBIX
HAyYHBIX TIOCTYJIaTaX HM3BECTHBIX YKPAWHCKHX M 3apyOeKHBIX YYEHBIX, MPUBHOCS B HUX U CBOE
BujeHue mpobnembl. Mccnemyemblii Marepuan MO3BOJIMII BBIAECTUTH AECATh HAUBAKHEHWIIHX, IO
MHEHHUIO aBTopa, KoHuenrochep, KoTopble ¢opmupyioT kKonument BOJIA ¢ cOOTBETCTBYIOLIMM
KJIFOUEBBIM CIIOBOM-CHUMBOJIOM. B pe3ynbTaTe NpOBENEHHBIX U3BICKAHUN ABTOP NPUXOAUT K BBIBOLY O
TOM, 4YTO 3a()MKCHPOBAaHHBIE (PpPa3eONOTUUECKHE BBIPAKEHHS SIBISIOTCS SPKHUMHU pENpe3eHTaHTAMU
MEHTAIBHBIX OCOOEHHOCTEH YKpaWHIEB W POCCHSH, B YaCTHOCTH, OTPAXKAIOT WX OBIT, OObIYawy,
BEpOBaHMUS, YEPThI XapaKTepa, OTHOIIEHUS MEXAY co00i U p.

Kniouesvle cnosa: Qpazeonorndyeckoe BbIpakeHHe, cioBo-cumBon BOJIA, konmenr,

KOHIenToc(hepa, MEHTaIbHbIE OCOOEHHOCTH.

1. INTRODUCTION. Water, according to people’s beliefs, is the most sublime gift of heavan to the
Earth, because it resuscitates it and makes fruitful. It is also a means of magic cleaning, poeticized in
people’s creative work as a human life is closely connected with it from birth to death. Water
symbolizes first of all health, is also a symbol of coupling, impregnation, reproduction — in old times
the marriages were entered at water. Water among people was associated with moral cleanness.
Stormy water symbolizes danger, quiet water is a symbol of inmost increase of discord in a young
couple. Quiet water also symbolized an eventempered person, who sometimes outbreaks of anger
against limitations, rebels. Muddy water is a symbol of sorrow (Zhaivoronok 2018). Every nation has
created its own unigue phraseological expressions, in the stock of which the keyword WATER is
realized.

It seems expedient to analyse just these phrases of the Ukrainian language, forming concept

WATER and, being realized, reflect the most versatile manifestations of life and activities of a human
being (opportunely we shall compare with a corresponding material of the Russian language).
2. A SURVEY OF LITERATURE. After V. Mokienko we point out that phraseology of any
language has a double individuality. It is individual as a phenomenon of modern literary language as
any expression is an independent splint of active speech model, which has lost its topicality. It is also
individual as a phenomenon of certain national realia that personified in its time the originality of
culture of any ethnos. And an individual thing is especially a strong solution in the interaction of
peoples and their cultures, because it is exactly the original national treasure during cultural exchange
among nations (Mokiyenko 2007).

We share the opinion of V. Zhaivoronok, who affirms, that it is the anthropocentric approach
to learning language units that excited incentive to the role of language as a social phenomenon in the

system of spiritual values of any ethnos. But not only a human being influences the language, it also



forms personality to a considerable extent. Anyway, the ethnos formation without language is
impossible as it is one of the key signs of a nation (Zhaivoronok 2018).

Valuable for us are N. Alefirenko’s thought who points out, that one of the most important
tasks of cognitive linguistics is the problem of sense formation, expressed with phrasemes and
modeling of discourse-sense scope of a phraseme. The study of sense in cognitive phraseology
anticipates revealing regularities of forming systemic phrase meanings and discourse semantics of
those communicative creations, within which these phrasemes function (Alefirenko 2008).

In our opinion, an important task in this context at present is to study a linguocultural aspects
of concept WATER, embodied in phrases of different languages, in particular, Ukrainian, opportunely
comparing at this phrase material of closely related Russian. A. Arkhangelskaya’s investigation in this
respect is also of great interest for it (Arkhangelskaya 2013).

3. METHODS OF STUDY. The descriptive method is applied for inventorying, systematization and
interpretation of the fixed material, reproduction of the most multiform manifestations of life and
activities of Ukrainians and Russians by means of phrase studies as well as comparative-confrontation
method — for singling out peculiarities of mentality of the people, reflected in the phraseological stock
of the above mentioned Slavonic languages. The newest method of conceptosphere modelling is also
applied for structural organization of the selected material, componental analysis is used for the
reproduction of lexical meaning of phrase constituents, contextual analysis for qualification of
appliance language units to phraseological language system.

4. RESULTS AND DISCUSSION. We distinguish the following conceptospheres that form concept
WATER, reproduced in phraseological expressions.

1) the symbol of being, e.g.: UKr. ra scui 30pi, ha muxi soou (a proverb), — ‘to homeland’; 6e3 soou i
Hi myou, i ni ctoou (a proverb) — ‘the importance of water in human life’; 6e3 éoou 6opwy ne 3sapuwt
(a proverb) — the same (Ukrainski prykazky, 2004). Compare Russian eoda, é0da, kpyeom eoda —
about a vast water body (river, sea, ocean); about enormous accumulation of ground water; idle talks
(Birikh et al., 2005, 104).

2) the features of human character, e.g. UKr.: ani 6 600i ne émone, ni 6 oeni ne seopums (a proverb) —
‘endurance’ (Ukrainski prykazky, 2004); i na xomoxay Boay ame (a proverb) — ‘caution’ (ibidem);
muxa sooa 6epeau pse (a proverb) — ‘perfidy’ (ibidem); 3 6pyonoi 60ou we nixmo wucmum ne 6utiuio8
(a proverb) — ‘dishonourableness’ (ibidem); wucmoi 6éoou — ‘without falsity, true’(SFUM, 121); nio
nexcaquil kaminb 6oda ne meve — ‘lazy’(ibidem); npomu eoou nause — ‘acts contrary to fixed views,
standards, traditions’ (SFUM, 520); muxiwwuii 6i0 600u, Hudcuuii 6i0 mpasu — ‘vVery modest,
submissive, imperceptible’ (SFUM, 712); Compare, e.g., Russian muuwe 600wt, nusice mpasor = UK.
Primarily this was a folk saying and had another form — nuowce 600vl, muwe mpaser and a more
profound sense, as to become more quiet than water and lower than glass is not so difficult, but lower
than water and more quiet than grass — is difficult up to impossibility. A usual form of the expression

more quiet than water, lower than grass is primordial. The symbolism of water in Russian and



Slavonic folklore proves logicality of correlation of water with quietness. Colloquial speech confirms
the acknowledgement of water as the measure of something not high. Thus, the symbolism of the
expression muxiue eoou, nHudxcue mpasu iS not logically justified, but also consecrated with the old
folklore tradition, which closely connected water with the epithet quiet and grass with the epithet low
(Birikh, et al., 2005, 109).

3) positive and negative human actions, e.g. UKr. npotimu xpize 602onb, 600y i MiOHi mpybu, 6 8020Hb
i 8600y — ‘to suffer probations’; cxaramymumu 600y — ‘to sow seeds of discord, worry in something’
(Birikh, et al., 2005, 285); wo6 puby icmu, mpeba ¢ 600y nizsmu — ‘to work well’; rosumu pubky 6
xanamymHuii 600i — ‘to be cunning for one’s own benefit’(SFUM, 352); emonumu ¢ nosicyi 600u — ‘t0
aggrieve strongly’ (SFUM, 136); ani 3a xon00ny 600y ne 6pamucs — ‘to idle’ (SFUM, 122);

mosexkmu 600y ¢ cmyni — ‘t0 busy oneself with something unnecessary, to waist time’ (SFUM, 714);
monous 600y ¢ cmyne (Birikh, et al., 2005, 107) — ‘the same’; pewemom y 800i zipxu sooumu — ‘the
same’, pewemom 600y nocumu — ‘the same’. Russian nocumo 600y ¢ peweme (Birikh, et al., 2005,
106) — ‘the same’, pizamu 600y nosxcuysmu — ‘the same’, zismu y 600y, ne snarouu 6pooy — ‘to do
something without previous contemplation, to be incautious’ (SFUM, 346); ne nawii y kpunuyto, 60
cexouew eoouyi (a proverb) — ‘to offend somebody in vain’ (Ukrainski prykazky, 2004); npoaumy 600y
nazao He 36epew (a proverb) — ‘what is done, cannot be undone’ (ibidem); suopawnvoi eoou ne
3000icenews (@ proverb) — ‘the same’(ibidem); eutimu cyxum iz soou — ‘to avoid punishment or
complaint’(SFUM, 93); Russian esiiimu cyxum uz éoowt (Birikh, et al., 2005, 108) — ‘the same’; ue
xo0u y 600y 3a nmuyeio, a 6 aic sa puboro (a proverb) — © do your own business’ (Ukrainski prykazky,
2004); aumu 600y na maun uuiico — ‘to act for somebody’s benefit’ (SFUM, 336); i kinyi ¢ 6ody ‘not to
leave any track of crime, a worthless action” complaint’(SFUM, 296). Compare, e.g., Russian u xowuyei
6 600y — Ukr. Spatial metaphor forms the foundation of image, which is based on the symbol function
of water and in which the component the ends is comprehended as the complection of some worthless
action, which is liable to be hidden. In this metaphor hiding the tracks (ends) of a criminal action is
associated with dipping some object into water body, leaving correlated no trace in it. The image of
this phrase also correlates with a spiritual code of culture, that is with the totality of moral principles
and ideas in which a similar behavior as well as the wish to avoid responsibility or punishment in any
possible way is negatively assessed. A phrase reflects a stereotyped idea about committing a criminal,
morally unworthy action, the tracks of which are attempted to be hidden (BFSRYA, 250-251).

4) human appearance, the similarity with somebody, e.g., Ukr. xou 3 auys eéoou nanuiics — ‘very
handsome’(SFUM, 424); 3 pocu i 600u — ‘very handsome’; y decaimbox 6o0ax mumuii — Very
clean’(SFUM, 234); sk osi kpanai éoou — ‘very similar’ (SFUM, 311). Compare Russian xkax odge
xanau eoowt = Ukr. The image of a phrase correlated with a natural code of culture, that is with the
totality of names or their combinations, which designate natural objects, including those, familiarized
by man; it also correlates with a metric and standard system, mastered by a human being. The

phraseological expression has a metaphor in which a person, the subjects of the world around,



circumstances are assimilated to a drop of water, which plays a role of standard of full identity,
uniformity in this case (BFSRYA, 303).

5) speech activities of a human being, e.g.: UKr. zumu soouyro — ‘to speak incorrectly, emptily, not in
an interesting way’ (SFUM, 336); e6oda sce cnonowe, a 31020 crosa — ui (& proverb) — ‘one mustn’t
say wicked words’; sooa yma ne mymums, ma i conosu ne cmymums (@ proverb — ‘the same’),
nabupamu 800u 6 pom — ‘not to say anything, to keeps silence’(SFUM, p. 415). Compare, e.g. Russian
nabpams 800vr ¢ pom = UKr. In the phrase mouth is identified with a place of action. A stereotyped
everyday situation underlies the image:the one who has his or her mouth full of water is unable to
express a sound (BFSRYA, 447).

6) the status of man and the state of nature , e.g., UKr. sx puba y sooi — “easily, naturally, well be sure,
familiarized’ (SFUM, 598); sx cine y 800i — ‘to vanish, leaving no trace’ (SFUM, 651); xou 3 mocmy
ma ¢ 800y — ‘a hopeless (desperate) situation’ (SFUM, 655); xou y 600y ckauu (cmpubai) — ‘the
same’; moe obaumuii xonoonoi eoodoio — ‘confused, stunned’ (SFUM, 453). Russian xax 6yomo
xonoonot soooit okamuau (Birikh, et al., 2005, 104); sax ckynanuii y mepmsiii 600i — ‘depressed, sad,
sorrowful’ (SFUM, 660); sk y 600i namouenun ‘discontented, mournful, angry’ (SFUM, 423); sx
XMO NUHY8 XOJ0OHOW 600010 3 abodom — ‘Very impressed, silent” (SFUM, 334); 6Gosmucsa ax wopm
(0iobko) cesuenoi soou — ‘to be afraid very much’ (SFUM, 769); esunaucmu na wucmy ooy — to
become well-known’ (SFUM, 80); sk nipnymu (wybosecuymu) y ody — ‘to vanish, leaving no trace’
(SFUM, 127); xanymu ¢ 600y — ‘the same’; sk xaminws y 600y — ‘the same’; sunamu no 600i nucano —
‘it is unknown what to be’(SFUM, 502); ronnymu sx 6yavka na éodi — * to suffer a defeat, to get the
knock’ (SFUM, 354); rromuii 600y sionyckae, a bepesenv — niobupac (a proverb) — ‘water is melting’;
oyps 6 ckasnyi eoou — ‘alarm on trifles” (SFUM, 48). Russian 6yps ¢ cmaxane soowr — ‘the same’;
(Birikh, et al., 2005, 109); sio seruxoi soou naoiiics 6iou (a proverb) —flood’; de 6ooa, mam i 6ioa (a
proverb) — ‘the same’; vaiixa cina y 600y — uekaii 006poi nocoou (a sign) — ‘it will be sunnny’; sx y
600y onywenut —gloomy, sad’ (SFUM, 468). Compare, e.g. Russian xax 6yomo (croeno, mouno) 6
600y onywennviii = UKr. The meaning of the phraseological expression is connected with old customs
of God’s Court — ordeal with fire and water, fixed up in “The Russian Truth“ by Yaroslav the Wise.
The accused person was thrown into a river or lake: this one who swam out — was innocent. The
image of a phrase correlates with a natural and landscape (through the component of water) the code
of culture. Spatial metaphor underlies the image, in which water, water-depths are symbolically
connected with mystical space, which negatively influences a human being. This metaphor assimilates
a depressed state of a person to the result of a negative magic influence of water on him or her asa
hastile element people find themselves not at their own free will (BFSRYA, 293 — 294).

7) the relations of people, e.g.: Ukr. 600010 ne posinismu (ue posnmutu) — © strong, friendly, sincere
relations’(SFUM, 611); Russian eoooii ne pasonvewn — ‘the same’ (Birikh, et al., 2005, 104); xou
600010 posnusail — ‘One cannot stop somebody in quarrel, fight, argument’(SFUM, 611); sapumu ooy

— ‘to treat cruelly anybody, showing one’s wims’(SFUM, 51); susecmu na uucmy 6ody — ‘t0 expose



anybody’s dishonourableness, perfidy, dishonesty’ (SFUM, 66); sawa 600a moxkpa ma we i 3umna —
‘the expression of groundless claims’(SFUM, 569); decsama (cvoma) 6oda na xuceni — ‘very distant
relatives’ (SFUM, 211). Compare, e.g., Russian oecsmas (ceobmas eooa na xucenre)=Ukr. The
expression is known from the time of Kievan Rus. It is connected with cooking of ground oats, the
flour of which was several times washed out. It is natural, that the seventh (the tenth, etc.) water had in
its body very little kissel jelly and therefore too much differed from the first one. A digital code of
culture also underlies the phraseme (the use of the magic member 7 as well as 10, etc.) (Birikh, et al.,
2005, 103).

8) the time of action, e.g. UKr. nimu 3a 60doio — ‘not to return for the past’(SFUM, 516); sx aucm 3a
6odoio — ‘to disappear for ever’ (ibidem, p. 335); 6aeamo (mano) eoou cnausno (ynauero) — ‘much
time has passed’(ibidem, p. 22). Compare, e.g., Russian mroz2o 600wt ymexno (since the time, when)=
Ukr. One of the versions of the expression origin is connected with the antique water clock —
clepcydra, known in Assiria, Babylon, Ancient Greece in the form of the united vessels. Time was
measured with the quantity of water that flowed out from the upper reservoir to the lower one. Such a
clock was used in the old Roman court for the limitation of time for public address of the accusers and
the accused. If an orator spoke very much and uttered many idle phrases, then during his speech much
water flowed out. Therefore they said “Thre is much water I such a speech®, At the same time the data
of many languages confirm that the connection with the ancient clepcydra is secondary. In fact, the
question is about a river, spring or sea water. Thus, a Russian expression reflects not an ancient
method of measuring time with a water clock, but an old time metaphor, connected with water among
many peoples, which is flowing and never returns as well as an irretrievable flow of time (Birich, et
al., 2005, 109).

9) quantity Ukr. sx y pewemi 6oou — ‘there is altogether nothing’ (SFUM, 121) Russian xax ¢
peweme 6o0vl — ‘the same’ (Birikh, et al.,2005, 106); mam 600u — 2opobyesi no konina (a proverb) —
“little’.

10) economic conditions, e. g. UKr. yuii 6epee, mozo it 6ooa (a proverb) — ‘rich’, nepebusamucs 3
xniba (3 rowku) na sody — 'to suffer from want’ (SFUM, 489); nocaoumu na xni6 i sody — ‘to hunger’
(ibidem, p. 628). Russian nocaoums na xne6 u s6ody (BFSRYA, 527) — ‘the same’.

5.CONCLUSION. Summing up, we point out, that the overwheliming majority of phraseological
expressions with the keyword-symbol WATER have analogues both in Ukrainian and Russian as well
as common origion. At the same time in the proverbs of Ukrainian we nose after certain distinctions in
the reproduction of reality in comparison with metal peculiarities, the difference in the mode of life,
behaviour, beliefs, customs, etc.
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